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JIAAJTEKTUKA IEPEBOJJUECKHNX CTPATET U:
HEPEBO/IHASA JUCIIEPCUSA VS HIEPEBOJHASA KOHBEPT'EHLIM A
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Cegepo-Bocmounutii zocyoapcmeennslit ynugepcumem (2. Mazaoan)
[Noctynuna B pegakuuto 9 anpens 2010 .

AHHOTALMS: CMAambvs NOCGAUEHA AHANU3Y NEePeBOOUECKUX CIpameutl, UCHOTb3YeMblX NepeoouUKAMU NpU
60CCO30AHUU HAYUOHATLHO-CREYUDUUECKUX JIeKceM CpedCmeamu A3bIKa nepesooa (Ha Mamepuane aHeIuicKux
nepesooos «Oonozo ous Heana /lenucosuuar» A. U. Condcenuyvina). Aemop 6800um nousmue «nepesoonas
KOHBEep2eHyus» KAk NAHOAH K NOHAMUIO «NepeBoOHAs OUCNEPCUsy, A MAKdice NOKA3bI8aen 3a8UCUMOCIb OC)Y-
wecmenenusl a0eKeamHo2o nepesooa om U3OPaAHHOL NepesodYecKoll Cmpamezuu.

KuioueBble cil0Ba: nepegodueckas cmpameziis, nepegooHds OUCNEpcUst, NepesooHas: KOHBEP2eHYUs, aoeKeam-
HOCMb nepegood.

Abstract: the article is devoted to the analysis of translation strategies applied by translators in the process of
rendering Russian «culturaly words in English. The study is based on the material of English translations of «One
Day in the Life of Ivan Denisovich» by A. I. Solzhenitsyn. The notion of «translation convergencey is introduced.

Influence of one's translation strategy on translation quality is shown.
Key words: translation strategy, translation dispersion, translation convergence, translation adequacy.

AHaJM3 MepeBoJIOB OTHOTO U TOTO JKE TIPOU3BEICHHS
B aCIeKTe MMEePEBOTHOM MHOKECTBEHHOCTH ITOKA3bIBACT,
YTO PACXOMKICHUS MEK/Y HHOS3BIYHBIMU PEIPE3CHTaH-
TaMH OpUTHHAJIA MOTYT OBITh IOBOJILHO 3HAYNTEITLHBIMH.
CyiiecTBOBaHME BapUAHTOB MEPEBOAA OOBSICHSIETCS,
IMOMHUMO TIPOYET0, UCTOJIB30BAHUEM TEPEBOTIUKAMU
Pa3ITUYHBIX CTPATETHIA WX TTOIXO0I0B MPHU MTOUCKE ONTH-
MaJIbHBIX MepeBOIYECKUX pelieHuil. CTpaTerus nepeso-
Jla OTIpeNIeNsieTCss MHOTUMU (pakTopamu, Cpeii KOTOPhIX
HEMAaJIOBKHOE 3HAUCHUE MMEET JINYHOCTHAS YCTAHOBKA
MIEPEBOTYMKA — €T0 OPHEHTUPOBAHHOCTH HA COXPaHECHUE
HAIMOHAJIBHO-CIICIIU(PUICCKUX OCOOCHHOCTEH TEKCTa
MO/UTMHHKKA ((opeHu3anus NnepeBojia) Wik Ha Crocod
BBIPXKEHUS, PUHSITHIA B S3bIKE MEpeBOIa (JIOMEeCTHKA-
1ust iepeBroia) (o (hopeHU3arn/I0MECTUKAITUH TIEPEBO-
nanoapobuee cM: [1, ¢. 106—109]). YeranoBka nepeBos-
YUKa Ha «IK30TU3ALIMIO» WK, HA000POT, «HATypaiu3a-
IIUI0» TEKCTa MepeBoja MOXKET MOTpeOOBaTh OT HETO
OJTHOBPEMEHHOTO UCIIOJIb30BaHUSI IEPEBOTUECKUX CTPa-
TErui, TPOTUBOMOJIOKHBIX 10 CBOEH JUATEKTHUYECKON
npupone. B kadecTBe WILTIOCTpAllMU JaHHOTO Te3UCa
paccMOTpPUM IEPEBOAYCCKUE CTPATEI UM, IPUMEHSBIIN-
ecsl IepPeBOTMMKAMH B MTpoIecce paOdoThl HAJl OTHUM H3
HanOoJiee U3BECTHBIX TponsBeieHui A. . CorkeHUIIbI-
Ha «OmuH neHbs MiBana JleHrcoBUYaY.

[ToBects «OnuH neHb MiBana JleHrCOBHYaY BRI3BaAIA
JKUBOW MHTepec Ha 3amane. [lonTBepkaeHneM cKa3aH-
HOMY CJIY’)KUT TOT (DaKT, YTO CITYCTS JIUIIh HECKOJIBKO

© Xapuronosa E. B., 2010

MecsleB nocie nmyonukanuu nosect B «kHoBom Mupex»
B HOsiOpe 1962 1., B CLLIA Ob1J10 M31aHO YETHIPE IEPEBO-
na «Omgnoro nua MBana JleHUCOBHYAY», BHITIOJIHCHHBIC
b. ¢pon brok, M. Xeityopaom u P. Xunrmm, T. Yutau n
P. ITapkepom. B 1971 1. 6611 u3nan nepeox [. AiiTkeHa
Y 3HAUMTENBHO T03/1HEe, yke B 1991 1, mosBuiics eme
onuH, mectoi, mepeBog «Oxnoro nus Weana Jlennco-
Buua» [. Yumerca, onoopennsiii A. M. ComkeHHIIbI-
HeIM*. OtHaKO repeBojibl «OHoro jaHst MBana Jlenuco-
BU4Ya» (3a UCKIIOUECHHEM repeBoja [. Yumierca), mo
MHEHHUIO UCCIIEJIOBATENIeH, OKa3aIlCh BECbMa TOCPE/IC-
TBEHHBIMH, HECIIOCOOHBIMU TEpEAaTh PEUCBOM KOJIOPUT
CpeZbl U CTUIIb MOJUIMHHUKA (CM., Hanpumep: [2, ¢. 165—
187; 3, c. 1-31]). Cpeau npu4uH, MOBIUSABIINX HA Ka-
YEeCTBO NIEPEBOJIOB, MOKHO, Ha HAIll B3IVISI, BBIJCIUTh
HecoOIIICHNE MTePEBOYMKAMH TIPUHIUITA MUHUMH3a-
LMY ACUCTBHSI 3aKOHA TIEPEBOTHOM UCIIEPCHUH, C OTHON
CTOPOHBI, U PEANH3AIUIO MPUHIUIIA TTEPEBOJHON KOH-
BEPreHINHU — C Ipyroil. PaccMoTpruM naHHBIE KaTeropun
Oosee ToPOOHO.

* One Day in the Life of Ivan Denisovich : translated by Max
Hayward and Ronald Hingley. — N. Y. : Frederick A. Praeger, 1963;
One Day in the Life of Ivan Denisovich : translated by Ralph Parker.
—N. Y. : Dutton; London : Gollancz, 1963; One Day in the Life of
Ivan Denisovich : translated by Thomas P. Whitney. — N. Y. :
Fawcett, 1963; One Day in the Life of Ivan Denisovich : translated
by Bela von Block. — N. Y. : Lancer, 1963; One Day in the Life of
Ivan Denisovich : translated by Gillon Aitken. —N.Y. : Ballantine
Books, 1971; One Day in the Life of Ivan Denisovich : translated
by Harry T. Willetts. [Approved by the author]. — London : The
Harvill Press, 1996.
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3aKOH NepeBOTHON AUCTICPCHH, CPOPMYITUPOBAHHBIN
E. JI. JIpiceHKOBOI1, O3HAYAET, YTO IIPU MIEPEBOIE TPOUC-
XOIIUT CBOEOOpa3HOe «paccerBaHUE OPUTHMHAIIAY, KOTO-
pO€ IPOSIBIISIETCS B BOSHUKHOBEHUH «ITyYKOB COOTBETC-
TBHID» HCXOTHOTO CJIOBA U OCHOBBIBAETCS HA YHUBEPCAIb-
HOM 3aKOH€ SI3bIKOBOW M MEXKbSI3bIKOBOM CHHOHUMUH [4,
c. 114]. OOGpaTuBIINCE K MEPEBOAUCCKUM BapHaHTaM
JIarepHBIX JIEKCEM, NMPEACTABIECHHBIX B nepeBojax «Oa-
Horo nHs MiBaHa JleHMCOBMYAY, MBI YBUJIWM, 9TO B a0-
COJIIOTHOM OOJNBIIMHCTBE CIy4YaeB HMCXOJHOE CIOBO
«IpoOUTCS» Ha BapuaHTHBIC cOOTBETCTBHs. [IpuBenem
[OKa3aTeNbHbIM IPUMeEp, AJIS Yero BOCHOJIb3yeMcsl Iie-
peBOAaMHU OAHOTO W3 MOHATHUN JarepHON JEeHCTBUTENb-
HOCTH (BHYTpHJIarepHOH TIOpbMBI) — «bYPay:

[Tepeson P. Tlapkepa: — lock-up
—cells

— prison

[epeson I. AjiTkeHa: >

ITepeson b. dpou Brok: — guardhouse
— cells

— solitary

— prison block

— hole

— cell

—BUR

— camp jail

— jailhouse

— punishment block

[lepeson I'. Yuinerca:

Kak Bugum, nmepeBoAuMKH MCTOIB30BAIA CHHOHU-
MHYECKHE COOTBETCTBUS B pA3HON MEPE, YTO CBUJICTEIb-
CTBYET O TOM, YTO CTEINEHb MEPEBOJHON TUCIIEPCUU
MOKET OBITh pa3nu4HON. Permenne nepeBomunka o Heoo-
XOJIMMOCTH MUHUMHU3UPOBATh JICHCTBUE 3aKOHA TIEPEBO/I-
HOI AMCTIEPCHU UITH O €€ CO3HATEILHOM JIOMYIIEHUH BO
MHOTOM 3aBHCHT OT CIICIIU(UKHU TEKCTa OPUTHHATIA U OT
CITOCOOHOCTH PEIUIUEHTa TIePEeBOJia MOHATh TOT WU
WHOM 3JIEMEHT WHOSI3bIYHOM KYJIBTYPBI.

C o/1HO¥ CTOPOHBI, MBI HE MOJKEM HE COTJIACUTHCS C
BeIiBOZIOM E. JI. JIbICEHKOBOM, O TOM, YTO «OJHOM H3
TIEPBOCTENICHHBIX 33,129 IEPEBOAUNKA SIBIISIETCSI, TOMIMO
MIPOYEro, MUHUMU3ALMS JEHCTBUS 3aKOHA MEPEBOIHON
JUCTIEPCUIY», TaK KaK JTUCTICPCHS] HeN30SKHO MPUBOIMUT
K TOMY, YTO OpWUTHHAN MPEACTACT MEePe/ MHOS3BITHBIM
YHUTATEIICM «B PA3HBIX POpPMax U OOIHIHIKY, T.€. KH3Me-
HseTCsl 00pa3 Tekcrta nepesoga» [4, ¢. 117]. Tak, nepe-
Jlaya 3HAYCHHUSI JICKCEMbI «39K» CHHOHUMHUYECKUMHU CO-
OTBETCTBUSIMHU «prisoner», «convicty, «inmate of the
campsy, «rank-and-file», «many, «worker», koTopbie MbI
HaxoquM B riepeBojie P. [lapkepa, mpuBOIUT B HEKOTOPOH
CTCIICHH K JICKCUYECKOMY PazKMIKEHUIO TEKCTa, B TO
BpeMsi Kak moaxoz . Yusuierca, Conbp30BaBIIero Mpu-

€M TPaHCIHUTEepalNy Ha MPOTSHKCHUH BCETO TEKCTa, Ha-
000pOT, TTO3BOJSACT Mepenarh KOHICHTPUPOBAHHOCTD
COZICPIKAHUS, IPUCYIIYIO HETTOJTHOAKBUBAJICHTHOM JICK-
CHUYCCKOH STUHUIE «39K». [I0CKONBKY B KOHTEKCTE Jia-
TepHOro MMPOU3BEACHUS MAKCUMAIIbHO TIOJIHAA TIepeiada
3HAYCHUI JTATePHBIX PEAIUi MPEICTABISICTCS] HAM OTHUM
U3 OIpeeNsonmXx (pakTopoB aJeKBaTHOCTH MEPEBOJA,
TO B JJaHHOM ciyvae nepesoa I. Yusuierca MOXHO TpH-
3HaTh O0Jiee TOYHBIM (O TOYHOM IEpPEeBOIE MOApOoOHEe
cm.: [5, c. 136—-140]).

OnHako B HEKOTOPBIX CITydasxX (pakT HATHMIHS Iepe-
BOJHOW JTMCIIEPCHUU MOXKHO CUUTATh ONpaBIaHHBIM. B
KadecTBE IMpUMEpa PacCMOTPUM CIIOCOOBI IepeBoa
OIHOTO W3 IICHTPAJbHBIX MOHATHU JTAarepHON «aHTHIIN-
BIUTA3AIII» — «30HA!

outskirts
of the
inside camp camp
boundary parade-
fence ground
perimeter enclosure
site
periphery
outer camp-
zone boundary
zone compound

[To muenuto B. H. Komuccaposa, omaum u3 tpedo-
BaHHU, IPEABSIBISIEMBIX K XyI0’KECTBCHHOMY IIEPEBOLY,
SIBIISICTCSI €TO0 «ECTECTBCHHOCTDY MM «XYyJTO0KECTBCH-
HOCTBY, IOl KOTOPBIMH HCCIIEIOBATENb MIOHUMAET CIIO-
COOHOCTB TEKCTa MEePeBOJia MPOU3BOAUTH ICTETUIECKOE
Bo3felicTBue Ha unrtarens [6, c. 101-110]. Ucronb3oBa-
HUE CHHOHIMHYECKUX COOTBETCTBHUH MO3BOJISIET TEKCTY
TepeBo/ia 3By4aTh «ECTECTBEHHOY C TOUKH 3PEHHS S3bIKa
nepeBoaa.

B pycckoM marepHOM COITHOJIEKTE TIOHATUE «30Ha)
aKKyMYIIUpPYyeT B ce0e TaKue 3HAUCHMUS, KaK «3arpax/ie-
HUEY, KTEPPUTOPHSI, OTPAXKIACHHASI 30HOI», KIIPOCTPAHC-
TBO, OTPaHUYEHHOE YCIOBHBIMH 3HAKAMHU, YCTAHOBJICH-
HBIMU KOHBOHPOM, OXPAHSIOIINM ITOJKOHBOMHBIX B OT-
KPBITOIl MECTHOCTIY, «CBOOO/IA, BCE, UTO BHE TIOPHMBD»
1 T.7. JIr000ii U3 MpeIOKEHHBIX BBIIIEC BAPUAHTOB I1e-
peBoJia aHAIM3UPYEMOH JIEKCHYECKON €TUHHIIBI MOYKET
OBITB IIPU3HAH JIMIITH YAaCTUIHBIM COOTBETCTBUEM JICKCE-
MBI «30Ha», TOCKOJIBKY KaXKIbIi U3 HUX ITEPEIacT He BCE,
a JINTIIh HEKOTOPBIE U3 UMEIOIINXCS 3HAUCHHI ITePEBOJIH-
MOTO CJIOBA ¥ HU B OIHOM M3 HUX BCE 3HAUEHUsI HE aKTy-
QIIN3UPOBAHBI TIOTHOCTBIO.
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Bwmecrte ¢ Tem, ICIIOB30BaHNE YACTHYHBIX COOTBETC-
TBHI [T03BOJISIET TOCTUYH HEOOXOIUMOM «ECTECTBEHHOC-
TH» TIEPEBOJA U, CIEAOBATEIBHO, CACTATh MEPEBOIHON
TEKCT YMTAOCTbHBIM U YIIOOHBIM JIJIsl BOCTIPUSTHS HOCH-
tenem SI1. Paau aToro nepeBogYUKN MOIJIM CO3HATENb-
HO MM OECCO3HATENbHO MpUOEraTh K MapayieIbHbBIM
criocobaM mepeaadn crnenu(puuecKux 3Ha4eHUH Jarep-
HBIX JIEKCEM MyTEeM HCIOJIb30BaHUsI CHHOHUMHYECKUX
BapHUaHTOB: «PBATh 30HY I'PY30BUKOMY (t0 burst through
the fences in a lorry), <30HBI HET, a €CTh OIICTUICHUE (f0
work without a boundary fence but cordoned by guards),
«ponapu 30HbD (lights on the perimeter). I1ono0OHBII
MIOXO]] TTO3BOJISIET TIPEOIOIIET AJUIOMOP(HOCTD SI3BIKO-
BBIX CHCTEM HCXOIHOTO SI3bIKa W sS3bIKa MEpeBOAa U
MaKCHMAaJIbHO TOYHO TEpeAaTh 3HAYCHUE JIarepu3Ma, B
3aBHCHUMOCTH OT TOTO KOHTEKCTA, B KOTOPOM OH Kbl
pa3 ynorpeosiics.

Hpyroil noaxox K nepejadye HAMMEHOBAHUN peanui
JarepHoro ObITa, OPUEHTUPOBAHHBINA B OOJBIIEH cTe-
nenu Ha SI1, yem Ha SI3bIK MOAJIMHHUKA, PeaIn3yeTcs
B IPUHIUIIE, KOTOPbII MBI Ha3BaJIM IPUHIIUIIOM Tepe-
BOJHOU KOHBEPTEHIHWHU. TEPMHUH «KOHBEPTCHIIH»
IIMPOKO HCIIOIB3YETCsl B MaTeMaTHKe, (PU3HKE, ECTeC-
TBEHHBIX M TYMaHUTapHBIX Haykax. KoHBeprenunen
HA3BIBAIOT CXOXKICHHE, COMIKEHNE MM COBMEIICHUE
TeX MJIW UHBIX 3JeMeHTOB. Kak HeTpyaHO 3aMETHTh,
MOHSITUE KOHBEPTCHIIUH BITOJTHE MPUIIOKUMO K TEOPUHU
XYI0’KECTBEHHOTO TIEPEBOJIA, B 0COOCHHOCTH K IIPO-
OiemaM nepeBOJa HAIMOHAJIBHO-MAapPKUPOBAHHBIX
CAMHUII.

OO6paTHBLINCh K aHAIU3UPYEMbIM mepeBogaM «Of-
Horo aHa VBaHa /leHHcOBUYa», Mbl YBUAUM, YTO OCO-
OCHHO LIMPOKO NMPHUHLMII EPEBOJAHON KOHBEPreHIIUU
peanm3oBan B iepeBone [. Alitkena. CpaBHEM:

ITepeBon I. AliTkeHa

W3 cpaBHEHUSI BUAHO, YTO UCTIOJIF30BAHUC TIPHUHIIN-
a TIEPEBOTHON KOHBEPTEHIINH MPUBOAUT K CO3TAHUIO
CBOE0OPa3HOTO TUTIEPOHUMA, AKKYMYJTPYIOIIETO B ce0e
Cpa3y HECKOJIPKO 3HAYCHU, 3a4aCTyI0 COBEPIICHHO
Pa3INYHBIX (CM., HarIpuMep: ouIaIbHbIe HANMEHOBA-
HUS «HAA3UPATEIIbY, K4aCOBOWY, «BAXTEP» U YHHUMKHU-
TeJIbHbIE MPO3BHUIIA IIOMKa», «ISXKYpHAK»). C omHOU
CTOPOHBI, TAKOW MOAXO]I CYIIECTBEHHO YIPOLIALT 33/1a4y
MepPeBOUMKA [TPU ITOUCKE NEPEBOUECKUX PEIICHUH IpU
BOCCO3/IJaHIM HANMEHOBAaHUH peavii JarepHOU IeHCTBH-
TenbHOCTU. C IPYTOH CTOPOHBI, TAaHHBIA IPUHIIUIT TAKKE
o0JieryaeT mpoIecc BOCIPHITHS UyXKOH pearbHOCTH,
OTpa)XKEHHOH B OpUTHHAJE, HHOS3BIYHBIM PEIIUIIHCHTOM,
TaK KaK MPONUCXOAUT CBOCOOpa3Hast KyMYIISIIHS DJICMEH-
TOB cnien(uueckor JarepHoil CyOKyJIbTYphl B OJTHOM
MOHATHUM, sIcHOM 1711 Hocutest SI1. Bmecre ¢ Tem, npus-
LU [IEPEBOIHOM KOHBEPIeHIIMN HEU30€KHO MPUBOAUT
K JedopMannu TeKcTa noAduHHrMKa. KapTiuaa Mupa no-
JydaTensi IEPeBOAHOrO TeKCTa, MM TaK Ha3blBaeMas
«OTpaKeHHAas peaybHOCTHY (00 ATOM MopodHeEe cMm.: [7,
233]), OyzneTt Masio COOTBETCTBOBATh UCXOJHOMY TEKCTY
U CTOSIIICH 328 TUM TEKCTOM JCHCTBUTECIHLHOCTH.

BaxxHO OTMETUTH, YTO NEPEBOAHAS KOHBEPTCHITHSI
MOXKET IIPUBECTH HE TOIBKO K IMOTepe 00pa3HOM COCTaB-
TSAIOMEH CEMaHTHKN HAIIMOHAIbHO-CIEIH(PUICCKUX
cIIoB (TaK, HapUMep, MPOUCXOAUT MPH KOHBEPTCHIIUH
00pa3HbIX JIarepHbIX HAUMEHOBAaHUN 3aKIFOUEHHBIX —
3ex, aaeepuux, cvin I'VJIAIa, abopueen, pabomsea,
doneocuouux, 3anonapruii Komcomoney — B HeWTpaib-
HOM aHaJIOTe ‘prisoner’) WIN CMEICHUIO CTUINCTHYEC-
KOT'O pErucTpa MapKUpPOBAHHOH JIEKCEMBI (Cp., HAITPUMED:
00bicK (HEUTD. ), utmoH (CHUXK.) — search), HO M K TpyObIM
CMBICJIOBBIM OLIMOKaM. Tak, KOHBEpPreHIMs JIarepHbIX
MOHATHU «ITHEBAJIBHBIN» (30K, HA YbCH OOSI3aHHOCTH

ITepeson I. Yumnerca

BaxTep BaxTep » sentry
JEKYPHSIK JIeKYPHSIK > <>
KOHBOUP KOHBOMP » convoy, sergeant
KOHBOH KOHBO » guard(s)
HaA3UpaTenb HaA3UpaTenb » warder
Ha4Kap guard(s) wauxap » Commander
HapsAI4UK HapsATIAK » work-assigner
Kapayn Kapayn » escort
OXpaHa OXpaHa » guards
TOTKa TIOTIKA » poll-parrot
4acoBOM yacoBOt » sentry
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o0city>xuBaHue Oapaka, KOHTOPCKOTO TIOMEIICHHS U T.IT.
[8,4. 1, c. 102] u «cTapmimii 6apaka» B €TUHOM HIEPEBOJI-

Cmapuxu OnesabHble, 8biHECA 00e napauii,
3a6PAHUIUCH, KOMY UOMU 3d KUNSIMKOM.

Cmapwuii 6apara — som ewje ceo104b cmapuias. Beow
cKaicu, 3anuparom e2o0 eMecme Jic ¢ Hamu 6 bapake

HA 6CI0 HOUb, 4 OePAHCUMCST HAYATbCMEOM, He DOUMCSL
Hukoeo. Haobopom, eco 6ce bosimcsi.

HeanexBarHbiM OyzieT ¥ IEpEBOJ JIATEPU3MOB «uec-
mepxay (xonyi) [8, 4. 2, ¢. 455] u «npudypHay» (3akio-
YEHHBIH, yCTPOUBIIMIICA HAa KaHUEIIPCKOM WU APYroi
He pusmueckoit padore [9, c. 307]), KOHBEprUPOBAHHBIX
B JIEKceMe ‘assistant’.

[Ipoananu3upoBaHHBIH HAMH MaTepHUall TO3BOJINI
TPUITH K BBIBOIY, YTO CYIICCTBYET MpsiMast B3aUMOCBSI3b
MEX]ly YCTaHOBKOH mepeBomaurka Ha WS (mpuHmn ¢o-
penmzanuu) win Ha Il (mpuHOUIT TOMECTUKAINN) U
U30paHHOW UM ITePEBOIUECKOM CTPaTEerHEl: Oy IeHuE
MEPEBOJYUKOM M1EPEBOIHON KOHBEPreHIUH U (UJIH) I1e-
PEBOAHON AMCIIEPCUU TTO3BOIUT NPUOIU3UTH TEKCT I1e-
PEeBOAA K MHOA3BIYHOMY TOJIy4aTelt0. YCTaHOBKa Mepe-
BOAYMKAa HAa MAaKCMMaJIbHO BO3MOXXHYIO NEpeaavdy s3bl-
KOBBIX OCOOCHHOCTEW MOJJIMHHHKA MOTpeOyeT OT Hero
MUHHMH3UPOBATH JICHCTBUE 3aKOHA TIEPEBOIHOMN JIHCTIEP-
CHH, a TAK)KE OTKa3aTbCA OT KOHBEPICHIIUU Pa3JIMYHBIX
MIOHATHHI B €IUHOM MEPEBOIIECKOM COOTBETCTBUH. BhI-
COKHI KOA(PPHUIIMEHT TIEPEBOTHON JTUCIIEPCHH, TaK JKe
KaK 1 epeBOIHAS KOHBEPTCHIINS, TIPHBOIUT K TOMY, YTO
B AHIJIMHCKUX MEPEBOMHBIX TEKCTaX CIIENU(DUICCKUE
JIarepHBIC HANMEHOBAHUS YIIOTPEOIISTIOTCS TOPA3I0 PEKE,
4yeM B nojyinHHuKe. [lonoOHOoe mpeHedpexeHue creuu-
(UYEeCKUM HAIMOHAJIHHBIM MATEPUATIOM IPHUBOAUT K
yTpaTe 00pa3HOi OCHOBBI BOCIIPUHUMAEMOMN WHOS3BIY-
HOI CyOKYJBTYPBI, 4TO HE MOXKET HE OTPAa3UThCS HA YH-
TaTeNbCKOM BOCIIPHUSATHH.

Cesepo-Bocmounulil 20¢y0apcmeeHHblll YHUSepcumen
(2. Macaoan)

Xapumonosa E. B., kanoudam ¢hunonozuueckux Hayx,
doyenm Kageopsbl AHSTUNICKO20 A3bIKA

E-mail: eharitonova@yandex.ru

Ten.: 8-914-853-21-80

geckoM dKBUBaJieHTe «orderly» He MOXXET HE BEHI3BAaTh
HEIOyMEHHUs y PELIUIIMEHTOB I1epeBoAa:

The orderlies, oldish men, had carried out both night
buckets and were now wrangling over who should fetch
the hot water (mepeson I. Yumnerca).

The hut orderly’s another arch-bastard. Imagine — they
lock him in with us for the whole night and he isn t
afraid of anybody because he has got the camp brass
behind him. It's the other way round — everybody's afraid
of him (nepesox I. Yumietca).
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